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MeTadhopbl aHrnMmnckoro napdgroMepHoOro
NnoTpeoduTenbLCKOro oT3biBa

memachopa, nompebumenbckul oms3ble, OUCKYPC

[Onckypc noTpedbutenbCKoro oT3biBa MNOCTEMNEHHO BXOAUT B cdepy WH-
TepecoB nuHrenctoB [AnekceeBa 2015: 5; lNoBopyHoBa 2014: 43; Cenni
2016: 22; Vasquez 2014: 10]. OcobeHHOCTU (PYHKLMOHANbHOW XapaKTepu-
CTUKM naproMepHOro oT3biBa oTpaxeHbl B pabote H.B. N'etmaHckon [[eT-
maHckaa 2015: 67], obpa3Has cocTtaBnawowasa napdoMepHOro oT3biBa 3a-
Tparmsanacb B [JonmartoBa 2017: 49], dpyHKUMOHMpPOBaAHME B napgromep-
HOM ANCKypCe OTAENbHbIX A3bIKOBbIX €OMHUL, paccMmaTtpusanoch B [[Jonma-
ToBa 2016: 26; Susinskiene 2013: 180].

B paHHOM cTaTbe npuBefeHbl pesynbTaTbl aHanusa metadop B aH-
FMOA3bIYHbLIX KOMMEHTapuUsaX nonb3oBartenen Ha dopyme fragrantica.com.
BolgenatoTca cnegywowme rpynnbl: Metadopbl ogexabl, eabl, My3blku, UC-
KyccTBa B LEeNnoM, NpuMpoAdbl, reonokaunu, meauunHel. Paccmotpmum mx 60-
nee nogpobHo.

Hanbonee 4actbl B napdtromepHon cdepe metadopbl ogexabl, LEeH-
TPOM MeTadOpUYECKUX BblpaXXeHUn aBnseTcs rnaronbl ‘to wear. Takke B
aTon rpynne npeactaeBneHbl metadgopbl ‘this scent suits me’, ‘combine a
scent with a dress’, «warm/summer fragrance’, ‘cold/winter fragrance’ n 1.4.
Cregyrlowaa no 4acToTHOCTM TemaTuyeckas rpynna metadopbl napdgto-
MEPHOro AucKypca npeacrasnsieT cobor BKycoByld MeTadopy unuM meTta-
dopy eabl. K HUM OTHOCATCA, npexae Bcero ‘tasty’, ‘sweet’, ‘delicious’,
‘spicy’. OgHako BKycoBas Mmetadopa B napMepHOn cpefe He orpaHunym-
BaeTcsa npunaratenbHbiMU. OHa co3fgaeTcs Takke 3a CHeT HOMMHATMBHBIX
meTadop, npeactaBnAwWMX COOON Ha3BaHMUSA MPOAYKTOB MUTAHUA WU
HanuTkoB. ‘A fresh mojito’ — meTacdopa cooepxnt B cebe HasBaHue nony-
napHoro kokTennsa. ConoctaeBneHve apomMarta napgroma n KOKTEnnst B Me-
Tacpopuyeckom obpase faeT yeTkoe NpencTaBfeHMe O TOM, YTO U3 cebs
npeacTaBnsieT AaHHbIN apoMaTt — coveTaHme namma n matol. ‘A bowl of fruity
pebbles with milk’ - B gJaHHOM cny4yae HasBaHbl HE TOSbKO MPOAYKTbI NUTa-
HUS, Takue Kak MOSOKO M OPYKTOBbIE XFOMbA, TakkKe NpuUcyTcTByeT obpas
Yyalln, B KOTOPYH 3TU nNpoaykTbl nomelleHbl. ‘Cherry soda in a bottle’ —
napdrom ynogobngaerca gpykroBoMmy Hanutky. This fragrance reminds me
of vanilla yogurt’ — aTa meTacpopa noctpoeHa Ha accouMaTUBHbIX CBA3SX MNO-
rypta v BaHUNbHOro apomara napdgroma.

K cpenctBam BblpaXeHusi meTadopbl TeaTpasribHO-My3blkanbHOW Te-
MaTU4YecKou rpynnbel OTHOCATCA rnaronel ‘to play’, ‘to sound’, ‘to hear’, cy-
LLleCTBUTENbHbIE ‘note’, ‘composition’, ‘climax’, a Takxe

BblpaxkeHua’starts/opens with .. note’, ‘fades into ...’ u 1.4.
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Cnegywouwme metadopbl NpeacTaBnaloT rpynny ‘napdomM Kak UCKyC-
ctBO’. ‘Art in a bottle’ — meTadopa ‘MckycctBa B ByTbiNouyke’, pesynbTaTta
TBOpYECTBA, LWeaeBpa, 3aktovYeHHoro B éMkocTb. ‘A work of art’ — mogenb
NPaKTUYECKN MOBTOPSET NpeblayLuyto, 3a UCKMYeHneM MoHATUS ‘bottle’.
Kpome TOro, ecnn cpaBHUTb 3TV ABe MeTadopbl, MOXHO cAenaTbh BbIBOA,
4YTO B cny4vae ‘art in a bottle’ nckycctso npeacraenset cobon TBOPYECTBO
Kak npouecc, B TO BpeMsl Kak B cnyyae ‘a work of art’ mbl Habniogaem pe-
3ynbTaT, O4HO Npou3BedeHne UCKYCCTBa, a He MOTOK TBop4yecTBa. ‘A gem
that comes very close to perfection’ — gparoueHHbIn KamMeHb, CO34aHHbIN
npupoaon, Npu 3TOM UMEKLLUNN HenocpeacTBEHHOE OTHOLLUEHUE K HOBENUp-
HOMYy TBOpYecTBY. Kpome TOro, aBTop A4aHHOro BbiCKa3blBaHUS NogYepKmBa-
€T YHMKaANbHOCTb N YTOHYEHHOCTb apomarta, ynogobnsas ero coBepLUeHCTBY
(‘comes very close to perfection’). ‘The green masterpiece is just in this bot-
tle’ — ewe oauH gocTtatoyHO 4YacTto ynoTpebumbin obpas — ‘masterpiece’.
ABTOp onucbiBaeT apomMart, acCoLMaTUBHO CBSA3biBasi 3eS1IeHbIN LIBET CO CBe-
XeCTblO B cOCye C UCTUHHbLIM LWegeBPOM, NPON3BeAEHNEM UCKYCCTBA.

B napdromepHoM guckypce MOXHO BCTPETUTb MeauUMNHCKne metado-
pbl, OIHAKO Yalle BCero OHM UMeKT HeraTuBHYO OKpacky. ‘Headache’ — Tak
aBTOp BbICKa3blBaHNSA UMEHYET CIIULIKOM CUSMbHbIN UK NPUTOPHLIN apomar,
BO3MOXHO CBSA3aHHbIA C HEMNPUATHBIMWU MOMEHTAMU U OTTOrO Bbl3blBaKOLLMI
ronoBHyto 6onb. ‘Makes me nauseous’ — Takxe, OYEBUAHO, HEMPUSTHbLIN
apomaT, acCouMaTUBHO CBSI3aHHbIA C «TOLUHOTBOPHbLIMWY» 3fIEMEHTaMMW.
‘Pure poison’ — gaHHasa metadopa MOXeT ObiTb MUHTEPNPETUPOBaHA OBOSIKO.
C 0OHOWM CTOPOHbLI B KOHTEKCTE MEOMLMHCKMX MeTadop ‘poison’ MOXET BbITb
MHTEPNPETUPOBAH KakK s4, HEYTO HENMPUATHOE K oTTankmawlwee. C gpyromn
CTOPOHbI, ‘poison’ MOXeT npeactaBnAaTb cobon cHagobbe, oTBap Wnu
HaCTOWKY - MPUBOPOTHOE 3€Nbe, a 3HAYUT, ATO Cragkum u SOBOSbHO NPUAT-
HbI 3anax. ‘Remedy for heartbreaks’ — ata meTadopa WMpPoKo ncnosnb3yeT-
CA B XYAOXECTBEHHbIX, NIMPUYECKNX TEKCTaxX, OAHAKO B NapdroMepHOn cpe-
Ae Takaa mogenb ynotpebnserca Hedacto. O4eBMOHO, YTO aBTOP BbiCKa3bl-
BaHUS MO CNIOBOM «Jf1eKapCTBO» NogpasyMeBaeT NPUATHbIA apomarT, Bbl3bl-
BaloWwmM Jobpble U NPUATHbIE BOCMNOMMHAHUS, pa3BeuBalLmMe nepexunBa-
HUSA OT «pa3buToro cepguay.

pynna meTtadop npuponbl 04eHb OOBLEMHA; Mbl pa3genunu JaHHYH
KaTeropuo Ha HecKosibko Hambosiee YaCTOTHbIX MOArpynmn, BXOOAWMX B €€
COCTaB.

O6pas3 ‘Boga’ — oanH 13 Haubornee BCTpedvarLMXcs rpaHen cdepsl
«npupoda» B napdoMepHOM OT3biBe. JTO CBSA3aHO C BOSMbLINMM CNEKTPOM
TaK Ha3blBaeMblX ‘CBEXMX apoMaToB, NPeACTaBfeHHbIX Ha PbIHKE, U UX MNOo-
nynapHocTtbto. ‘It has the aqua’s DNA' — roBopAT KOMMEHTaTOpbl O nap-
drome, NPOHM3aHHOM OYyXOM BOAbI, KPUCTaANbHOW YMCTOTOM N CBEXECTbIO.
‘Deep water in a bottle’ — Boga n3 rnybuHbl (okeaHa, Mopsl), aBTOP BbICKa-
3blBaHMs XOTen MOAYEepKHYTb HAacCbILWEHHOCTb apomaTa, ANS Hero 370 He
NpocTo nporynka y 6epera, ato camo mope. ‘The real power of the ocean in
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the bottle’ — okeaH paccmaTpmBaeTca Kak CTUXUS, HageneHHast CUNON U
BNacTblo.

O6pa3s «Bo3gyx» npeacrasrieH cneayowmmm npumepamu. ‘| can smell
spring air’ — ‘air’ BbICTyrnaeT 1 Kak BO34yX, U Kak YyBCTBO N HACTpOeHNe BecC-
Hbl. C Opyron CTOPOHbI, ‘spring air MOXeT O3HadaTb LBETOYHbLIN, Jerkum
apomart, KOTopbI B NPSIMOM CMbICNE BUTaeT B Bo3ayxe. ‘A morning breeze’,
‘'salty sea breeze’ — ‘breeze’ B 3Ha4YeHUM Nerkoro BeTepka OCTaTOYMHO YacTo
dourypmpyeT B onucaHum apomaTtoB. bpus Bcerga cBsizaH C MOpeM, ferko-
CTbto, cBobogon. Yenosek, UCNonb3yrLWN MeTadopy JIErkoro MOPCKOro
BeTpa — 6bpmsa — npm onnucaHum napgroma, accoummpyeT ero apomat ¢ Mop-
CKMUM BO3YyXOM.

O6pas ‘Bpema roga + Bpems cytok. ‘A crisp early autumn day’ — B
AaHHOM cny4yae He NpOCTO yKasblBaeTCcs BpPeMs roga, C KOTOpbIM accouum-
pyeTcs apomart, HO Takke MPUCYTCTBYET YNPOYHSOLWNA SNEMEHT OCEHU —
KOHLENT XPYCTAWMX NUCTbEB, YTO Aenaet meTtadopy Gonee CrioXxHon u
KpacuBon. ‘Spring/Summer in a bottle’ — aBTOp BbICKa3biBaHUS XOTenN Mnoga-
YepKHYTb, YTO Y NnapdomMa He NPOCTO €CTb AyX BECHbI/NieTa, 370 fieTo/BecHa
BO BCEM MHOroobpasmm 3anaxoB U Kpacok. Takmm obpasom, 310 cobupa-
TenobHad mMetadopa mopenn ‘something in a bottle’. ‘Sunny day in a
bottle’/ This is the most beautiful warm day in a bottle’ — gpaHHaa mopernb
CcXOXa C npenblayLlien, 3a UCKNYeHNeM Toro, YTo 34echb npeacrasneH ob-
pa3 COSTHEYHOro AHSA, TENsoro, HacblWeHHoro, pkoro. Moaenb Takke cobu-
paTenbHas, 3akniyaeT B cebe He TONbKO CMNEeKTp 3anaxos, NPUCYLUMX Ten-
nomMy/conHe4YHoMy/neTHEMY OHIO0, HO M BrevaTreHnst KOMMEHTaTopa OT 3TO-
ro MOMeHTa.

O6pa3s «pacTeHnsa» COCTaBMSAT He TONbKO OQHOCIIOBHbIE MeTadopbl-
Ha3BaHMWs LIBETOB M MX apOMaTOoB, CrbiWKMbIX B napdgtome. K Takomy obpa-
3y yacTto gobasnsTcs NoHATMS nona n caga. ‘A daisy field — aBTop xoten
nogYepKHYTb SPKOCTb obpasa n accoumauum, CBA3aHHOW C 3anaxom, norpy-
31MB Hac B aTMocepy uenoro nona mapraputok. ‘A garden near the see’ —
TaK onucaH 3anax CBeXuu, LBEeTOYHbIN, MPY 3TOM CO-FTIOHOBATO-MOPCKOWN.

Crnepgywouwada kateropusa metadop, BCTpeyarLwwmnxcsa B napdromMepHbIX
OT3blBax, NpeacTaBnseT cobon Tak HasbiBaeMble reorpadumyeckme metadgo-
pbl U MeTaopbl, TaK UMW MHAYe CBA3aHHble C reorpadnMyecknmMm Hassa-
HUAMWU M NOHATMSAMKU. BecTpedaloTcsa kak NpocTble, HOMUHATUBHbIE MeTadyo-
pbl, TaK U pasBepHyTble CO CMOXHbIMU CUHTAKCUYECKON U CeMaHTUYeCKOM
CTpykTypamu. Tak, roBopsi o napdome ‘Mediterra in a bottle’, aBTop noga-
YepKMBaeT HOTbl MOPCKOM CBEXeCTW, atMocdepy cpean3eMHOro Mops, Ko-
TOpasa MOXeT BKNoYaTb B cebsa Kak BCe acnekTbl OTAbIXa — MNASXK, BeYepUH-
KW, TaK U NPOCTO CNOKOMHOE Mopckoe nobepexbe. C Opyron CTOPOHLI, Bbl-
paxeHue ‘a burst of Mediterranean Summer and sexy Italian energy’ co3na-
eT o6pa3 BpbI3xXKyLLEro BO BCE CTOPOHbI fieTa BKyne C ‘UTanbssHCKOW 3Hepru-
en’, YyTo, NO cCnoBam aBTOpa BbiCKa3dblBaHWS, dOPMUPYETCA BO ‘B3pbIB’, TO
€CTb HEeYTO sipKkoe M 3PGEKTHOE, NOSTHOE KPaCOK UTanbsHCKOro nobepexbs

xapkoe neto. CoBepLUeHHO Opyrov obpa3 cpean3eMHOMOPCKOro nobepe-
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XbS NpefcTaBneH B crnefyrowem ot3biBe: ‘This is sunset near an orange or-
chid next to a forgotten dusty road that winds along the Mediterranean Sea’.
OTO KOMMNO3MLUMOHHO OOBOSILHO CroXHasi metadopa, rae K ocHose ‘sunset’
NPUCOEMHAIOTCA pasfnyHble pacnpoCcTpaHUTenn, cpeam KoTopbix n 06CTo-
ATEeNbCTBa MecCTa, U yToYHAILee npuaaTodHoe npeanoxenve. Metadopu-
Yecku 34ecb npeacrasrieH obpas nNyTewecTBusa Unn noesakn, a Takke cno-
KONCTBUS U yeOUHEHUSA, XOTS Ha BepbanbHOM YPOBHE 3TO BbIPaXXeHO Onu-
caHMeM ‘3akaTta u opxugen B6MM3M 3abbITOWN, MbINIbHOM OPOrv, UAyLLEN
Boonb CpegnsemHoro mopsi’. lNMonynapHocTbe CpegmseMHOMOpbsS B napgto-
MEpPHbIX OT3blBaxX OCrapuBaeT BOCTOK, KOTOPbIN OUrypupyeT 1 Kak obLiee
Ha3BaHWe 9K30TMYECKMX AOnd eBponenua MeCT, Kak ocoOblh TUM TycCTblIX,
crnagkmx apomMmaToB MoOSiHbIX cneunn. BolpaxeHue ‘the exotic promise of the
orient’ He OTCbINIAaeT K KOHKPETHOMY MecCTy unm obpasy, gaHHOW meTadopon
rOBOPALLNM NoavepKmMBas NPOCTO 3K30TUYECKME HOThI, CribllUMMbIE B apoMa-
Te, accounaTMBHO He NMpUBSA3aHHbIE K onpeaesieHHOMY MEeCTY UNu cobbITuio.
B 10 e Bpems ppasa ‘this is an oriental spice market’, xota n He Ha3biBaeT
CTpaHy WUNu ropof, OTCbIflaeT K KOHKPETHOMY MEeCTY, ABMALWEMYCA CUMBO-
FTOM BOCTOKa — BOCTOYHbIN PbIHOK CNeuun.
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